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 Mot du président
de la Fondation Nationale des Musées

Doté d’un riche artisanat révélant une tradition bien vivante, le Maroc recèle des centaines d’arti-
sans qui ne cessent d’enrichir et de nourrir notre patrimoine culturel. Le tapis et le tissage en sont 
une expression particulièrement dynamique au cœur d’un héritage millénaire porté à travers les 
générations.

Tisseuses ou noueuses, faisant corps avec leur métier pendant de longues semaines, ces femmes 
anonymes se fient à leur instinct et à leur spontanéité pour créer, avec passion, des pièces somp-
tueuses, reflétant un savoir-faire unique qui trouve son origine dans une transmission ininterrom-
pue depuis la nuit des temps.

Nous sommes très heureux de voir Dar Si Said, rebaptisé Musée National du Tissage et du Tapis, 
ré-ouvrir enfin ses portes. Après plusieurs mois de travaux de restauration, cet espace constituera 
un enrichissement pour la ville de Marrakech en offrant, en plus de son architecture admirable-
ment restaurée, un nouveau lieu de culture, de partage et d’apprentissage.

A travers ce musée, la FNM concrétise l’un des volets majeurs de sa stratégie : réhabiliter nos 
musées afin de les rendre plus accueillants et plus attractifs pour inciter les Marocains à découvrir 
leur propre patrimoine tout en enrichissant la palette des offres touristique de nos destinations.

Dar Si Saïd, situé au cœur de l’ancienne médina de Marrakech, présentera des tapis de toutes les 
régions marocaines, rendant hommage aux artisans qui ont contribué à enrichir notre propre 
culture, à créer un langage des signes et des couleurs d’une richesse infinie.

Au vu de ces œuvres, tissages modestes ou tapis de prestige, nous pourrons sans doute mieux 
comprendre leur apport à l’art moderne pictural. 

Plus ancien musée de la ville ocre, Dar Si Saïd a connu une rénovation à la hauteur de sa répu-
tation, qui va lui permettre désormais de valoriser au mieux ses collections et de retrouver le 
rayonnement qu’il mérite. 

Cette restauration, nous la devons bien sûr aux nombreux mécènes qui ont contribué à la réussite 
de ce projet. Mes remerciements les plus chaleureux vont au Wali de la Région et à toutes les 
autorités locales. Enfin, je salue le travail et les efforts des équipes de la Fondation Nationale des 
Musées de Rabat et Marrakech.

Mehdi Qotbi

LA FONDATION NATIONALE DES MUSÉES 

La Fondation Nationale des Musées (FNM) est une institution publique à but non lucratif, financièrement au-
tonome, créée en 2011 afin de gérer les musées pour le compte de l’État. 

Sa mission principale est de valoriser, préserver et enrichir le patrimoine muséal marocain et le faire rayonner 
au niveau national et international. La FNM a également pour enjeu de démocratiser l’accès à la culture et 
intéresser tous les citoyens, en particulier la jeune génération, à leur patrimoine et histoire.

LE MUSÉE NATIONALE DU TISSAGE ET DU TAPIS – DAR SI SAID  DE MARRAKECH

Le palais de Dar Si Said fut édifié au cours de la seconde moitié du XIXème siècle par le ministre de la guerre 
Si Saïd Ben Moussa.  Après l’indépendance, les locaux de Dar Si Saïd furent répartis entre le service de l’arti-
sanat et le musée qui fut le premier de la ville, sous le nom de Musée des Arts Marocains. Ce dernier occupe 
la moitié du palais, et présente des collections provenant de la région de Marrakech, en particulier du Tensift, 
du Sous, du Haut Atlas, de l’Anti Atlas, du Bani, du Tafilalet. Il s’agit d’ensembles homogènes de boiseries, de 
bijoux, de poterie et céramique, d’armes, de tapis et tissages et quelques pièces archéologiques.

  Les organisateurs
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Communiqué de presse
Dans le cadre de sa stratégie de rénovation des musées, la Fondation Nationale des Musées (FNM) a éla-
boré un projet de restauration et de réhabilitation pour le Musée Dar Si Said de Marrakech, rebaptisé « 
Musée National du Tissage et du Tapis ». A l’issue d’un chantier hors normes, le nouveau Musée est heu-
reux d’annoncer sa réouverture au public le 28 juin 2018 dans la ville de Marrakech.

Depuis sa passation à la Fondation Nationale des Musée du Maroc, et suite aux travaux de restauration 
qu’il a connus, l’espace rouvre ses portes et offre aux visiteurs nationaux et étrangers un nouveau parcours 
scénographique mettant en lumière l’art ancestral du tissage et du tapis. Dans sa nouvelle conception, Dar 
Si Saïd offre une véritable structure muséale qui souhaite rendre hommage aux centres de production de 
tapis, à la fois rural et citadin, tout en gardant intact l’esprit du lieu.

Planté au cœur de l’ancienne médina de la ville ocre, le Musée National du Tissage et du Tapis Dar Si Saïd 
est un véritable joyau architectural, d’une beauté aussi particulière qu’incontestable, à l’image de la ville de 
Marrakech. Le musée conforte son positionnement atypique par la richesse et la profondeur temporelle de 
ses collections, ces dernières font du musée un excellent cadre de contemplation du patrimoine marocain.

Au-delà d’un emplacement géographique qui le définit, l’ambition du Musée National du Tissage et du Ta-
pis va bien au-delà d’une simple rénovation. Le musée a pour ambition d’assurer sa mission fondamentale 
de diffusion de la connaissance. Les visiteurs vivront une véritable expérience muséale qui leur permettra 
de redécouvrir ou d’en apprendre davantage sur un art traditionnel pérenne, emblématique de la culture 
marocaine

L’exposition présentée au Musée National du Tissage et du Tapis Dar Si Saïd se décline en deux grands 
axes :

Le premier axe met en relief la richesse et la diversité du tissage marocain. 

Rural ou citadin, l’authenticité de ce savoir-faire se manifeste à la fois dans les supports utilisés (velours, 
soie, brocart, cuir…) que dans les produits obtenus (caftans, sacs, babouches, handira, jellaba…). Cette col-
lection est complétée par un ensemble d’objets pour agrémenter l’exposition et présenter le tissage dans 
son entourage. Nous découvrirons ainsi une collection de bijoux, d’accessoires d’apparat féminin, d’armes, 
d’objets du quotidien… provenant des collections de la Fondation Nationale des Musées.

Le deuxième axe est dédié au tapis en tant que véritable jalon social et historique. 

L’accent est  mis sur les différentes phases par lesquelles passe la production du tapis et le présente dans 
ses différentes variantes et représentations tout en se focalisant sur la diversité des centres de production 
plantés dans les quatre coins du pays.

Véritable carrefour de styles et de fonctions de tapis, le Maroc se distingue par deux grandes catégories 
d’œuvres : le tapis citadin et le tapis rural.

Le tapis citadin se concentre dans la région de Rabat, Médiouna et Casablanca. Il offre souvent bien une 
forme rectangulaire avec un encadrement de plusieurs bandes timbré d’un médaillon octogonal au centre.

Quant au tapis rural, il est tissé au Haut-Atlas, dans la région de Marrakech Tensift, dans l’Anti-Atlas ainsi 
qu’au Maroc oriental.

Dans la région de Tensift et les environs de Boujaâd, à titre d’exemple, les tapis sont produits par des 
groupes arabes tels que les Rhamna, les Ahmar, les Chiadma, les Oulad Bousbaa installés dans ces régions 
depuis le XIVe siècle. Ces tapis se singularisent par l’emploi de laine teinte de rouge brique et se distinguent 
par un répertoire entre le registre floral et géométrique. 

Le tapis du Haut Atlas,  en particulier celui des Aït Ouaouzguite, est fabriqué à partir d’une laine 
naturelle ou teinte. Son champ est soit organisé autour d’un  médaillon central encadré par des 
motifs souvent symétriques, soit ornementé d’une succession de bandes transversales de largeur 
variable avec un caractère géométrique accentué.

Le Moyen Atlas est une région située entre le Rif et le Haut Atlas, il constitue l’un des plus grands 
centres de production des tapis ruraux regroupant plusieurs tribus telles que Zemmour, Zayane, 
Beni Ouarain, Beni Mguild, Beni Sadden, Marmoucha.

Une démarche de rénovation innovante de la Fondation Nationale des Musées

A travers cette exposition, le Musée National du Tissage et du Tapis Dar Si Saïd aspire également à 
devenir une référence de conservation du tapis et un centre de diffusion de l’information relative 
à ce savoir-faire ancestral vulnérable. 

La rénovation du Musée Dar Si Saïd et sa restructuration s’inscrit pleinement dans la démarche 
innovante de la Fondation Nationale des Musées. 

Désormais positionné, dans son bâtiment historique, sur une thématique claire en cohérence avec 
son environnement et l’offre culturelle régionale, cet espace muséal de nouvelle génération rejoint 
les réalisations déjà effectuées par la Fondation : le Musée des Cultures Méditerranéennes réou-
vert en 2016 dans la kasbah de Tanger, le Musée de l’Histoire et des Civilisations relancé en 2017 
dans le cadre de l’ancien musée archéologique de Rabat, le Musée National de la Céramique inau-
guré en mars 2018 dans la Citadelle de Safi et, à Marrakech également, le Musée des Confluences 
de Dar El Bacha, dédié aux multiples affluents d’une culture marocaine ouverte et diverse et qui 
s’est illustré au début de cette année par la superbe exposition « Lieux saints partagés », au croi-
sement des trois religions du Livre.

A la tête de 14 établissements, la Fondation Nationale des Musées poursuivra cette dynamique 
avec de nouvelles réouvertures d’ores et déjà prévues et pour lesquelles les investissements de 
rénovation et de muséographie se poursuivent.
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Dar Si Said est un palais bâti à la fin du XIXème siècle à l’initiative de Si Saïd Ben Moussa, qui exerçait 
la fonction de ministre de la guerre sous la régence de son frère Ba Hmad. 

En 1914, après la mort de Si Said, le protectorat français le transforme en siège des chefs successifs 
de la région de Marrakech. En 1932, les bâtiments sont attribués à la Direction générale d’instruc-
tion publique des Beaux-Arts et des antiquités, pour y installer les bureaux du Service des arts indi-
gènes, un Musée d’art ancien et des ateliers d’artisans.

Dès 1957, les locaux de Dar Si Saïd sont répartis entre le Service de l’artisanat et le Musée. Ce der-
nier occupe, depuis cette date, près de la moitié du palais comprenant notamment le grand Riad avec 
ses quatre salles, les deux étages et de nombreuses annexes. 

D’une superficie actuelle de 2800 m², le Musée Dar Si Saïd constitue par ses décors et sa structure 
un riche témoignage de l’architecture domestique marocaine du 19ème siècle

LES COLLECTIONS

Le musée Dar Si Said a accumulé, depuis sa création un fond de collections riches et diverses, les 
collections de Dar Si Said proviennent de Marrakech, mais également de la région du Tensift, de l’At-
las et du Tafilalet. Il s’agit de collections en bois d’architecture rurale et citadine, d’objets liturgiques 
constitués d’une cuve d’ablutions en marbre, d’un minbar, de chapelets, de tablettes coraniques en 
bois, des corans, des bijoux, des poteries et céramiques, des armes, des tapis, des broderies et des 
objets en cuir. On y trouve aussi des objets métalliques, et d’autres en plâtre conservés.

UNE ARCHITECTURE RICHE

En plus de son architecture exceptionnelle, la demeure offre une décoration à base de plusieurs ma-
tériaux témoignant de la finesse du savoir-faire de l’artisan local, un style de décoration typiquement 
marocain : zellige, bois sculpté, chemmassias, verre coloré, plâtre avec écritures coufique.

Nous trouvons sur les éléments décoratifs du musée plusieurs formules de louange à Dieu telles que 
« La royauté et la richesse à Allah » ou « Bien être perpétuel ». 

 À propos de Dar Si Said
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Handira, cape portée par la femme, Moyen-Atlas, Début du XIXe siècle, Musée Dar Si Said

Ceintures de femmes, Tissage citadin, Début du XXe siècle, Musée Dar Si Said

PREMIER AXE 
La visite s’ouvre sur une section qui met en relief la richesse et la diversité du tissage 
marocain. Rural ou citadin, l’authenticité de ce savoir-faire se manifeste à la fois dans 
les supports utilisés (velours, soie, brocart, cuir, laine…) que dans les produits obtenus 
(caftans, sacs, babouches, handira, jellaba…). Cette collection est complétée par un 
ensemble d’objets pour agrémenter l’exposition et présenter le tissage dans son en-
tourage, nous découvrirons ainsi une collection de bijoux, d’objets d’apparat féminin, 
des armes … provenant des collections de la Fondation Nationale des Musées.

LE TISSAGE RURAL

Le tissage rural au Maroc puise dans les confluences africaines et amazighes qui 
ont enrichi la culture du pays en forgeant une identité riche de symboles et de sa-
voir-faire. Les populations rurales, qui étaient souvent nomades, confectionnaient 
des tissages par bandes larges d’environ vingt à trente centimètres à base des poils 
de chèvres ou de chameaux qu’elles cousent ensemble pour former des tissus plus 
larges servant de capes, de couvertures, ou de tapis. En outre, les motifs du tissage 
rural se caractérisent par leur simplicité (triangles, carrés, croix etc.), chacun de ces 
symboles porte une signification bien précise.

LE TISSAGE CITADIN

Le tissage citadin, concentré dans les anciennes cités marocaines telles Rabat, Fès, 
Meknès, Tétouan présente plusieurs variétés régionales. Les tenues d’apparat desti-
nées aux grands événements familiaux sont aussi élégantes que celles portées dans 
la vie de tous les jours. Autrefois, les femmes citadines se drapaient dans une pièce de 
laine appelée « haik », tenue formellement adoptée pour l’extérieur.

Le tissage citadin est taillé dans plusieurs étoffes, la soie, le velours, le brocart qui 
agrémentent à la fois le costume et la maison citadine. La broderie, facette impor-
tante du tissage citadin, est restée fidèle à l’esprit hispano-mauresque.

Dar Si Said est un palais bâti à la fin du XIXème siècle à l’initiative de Si Saïd :

 Parcours de l’exposition permanente
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LE TAPIS RURAL

Tapis du Haut-Atlas, Début du XXe siècle Musée Dar Si Said

DEUXIÈME AXE 
L’exposition se termine sur une section dédiée au tapis en tant que véritable jalon social et histo-
rique. L’accent est  mis sur les différentes phases par lesquelles passe la production du tapis et le 
présente dans ses différentes variantes et représentations tout en se focalisant sur la diversité des 
centres de production plantés dans les quatre coins du pays.

Au Maroc, le tapis constitue l’une des composantes essentielles du patrimoine culturel mobilier, sa 
production témoigne de la richesse et de la rigueur du savoir-faire ancestral du pays, et ce, depuis 
le XVIIIe siècle, puisque le plus ancien spécimen conservé remonte à 1787 et provient de la ré-
gion de Chiadma. Toutefois, c’est à partir de l’époque mérinide (XIIIe siècle-XVe siècle) que le tapis 
commence à prendre de l’ampleur comme élément essentiel du mobilier et devient synonyme de la 
sédentarisation.

Comme tout produit culturel, le tapis présente des spécificités propres à chaque région aussi bien au 
niveau technique qu’esthétique ; si sa confection se déroule à l’échelle nationale, sa typologie peut 
être ramenée à deux grandes catégories : le tapis rural et le tapis citadin.

Section du Haut-Atlas, Musée Dar Si Said, Marrakech

TAPIS DE L’ANTI-ATLAS

Le tissage citadin, concentré dans les anciennes cités 
marocaines telles Rabat, Fès, Meknès, Tétouan présente 
plusieurs variétés régionales. Les tenues d’apparat des-
tinées aux grands événements familiaux sont aussi élé-
gantes que celles portées dans la vie de tous les jours. 
Autrefois, les femmes citadines se drapaient dans une 
pièce de laine appelée « haik », tenue formellement 
adoptée pour l’extérieur.

Le tissage citadin est taillé dans plusieurs étoffes, la soie, 
le velours, le brocart qui agrémentent à la fois le cos-
tume et la maison citadine. La broderie, facette impor-
tante du tissage citadin, est restée fidèle à l’esprit hispa-
no-mauresque.

TAPIS DU HAUT ATLAS

Le tapis du Haut Atlas est l’apanage des femmes de la 
confédération des tribus Ait Ouaouzguite, situées entre 
Ouarzazate et Taznakht, ce modèle se distingue par une 
laine de haute qualité, et d’une coloration naturelle no-
tamment à base du henné, du safran, de la garance et de 
l’indigo, à cela s’ajoute un répertoire décoratiffloral, géo-
métrique ou figuratif, s’inspirant ainsi de l’environnement 
et du quotidien de la femme rurale, et faisant allusion au 
tapis du Moyen Atlas.

Le tapis du Haut Atlas présente une symétrie à l’instar du 
tapis citadin, auquel il emprunte un ou plusieurs médaillons 
centraux ainsi que les bordures qui délimitent son champ

TAPIS DU HAOUZ

Le tapis du Haouz de Marrakech est tissé dans les régions 
d’Oulad Ahmar, Oulad Bousbâa, Chiadma, ou Rehamna et 
se caractérise par l’absence de symétrie et d’encadrement. 
Les tisseuses de ces régions emploient la garance, une 
plante herbacée d’une racine rougeâtre, abondante dans 
cette région, les autres nuances dessinent, par ailleurs, les 
détails des motifs ornementaux, ce sont le bleu indigo, le 
vert cru, le jaune citron et l’orangé vif provenant de tein-
tures végétales, ainsi que le blanc et le noir naturels.

Le répertoire des motifs de ce types de tapis et fortement 
inspiré de la flore et du tatouage traditionnel souvent de 
nature géométrique, ces compostions hétéroclites se dis-
persent sur le champ du tapis sans un ordre donné.
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Tapis du Moyen-Atlas, Musée Dar Si Said

     Tapis, Rabat, Xxe siècle, Musée Dar Si Said, MarrakechHanbel, Salé, Laine, Musée des Oudayas, Rabat

TAPIS DU MOYEN ATLAS

Le Moyen Atlas est une région située entre le Rif et le Haut 
Atlas, il constitue l’un des plus grands centres de produc-
tion des tapis ruraux regroupant plusieurs tribus telles que 
Zemmour, Zayane, Beni Ouarain, Beni Mguild, Beni Sadden, 
Marmoucha... Les tapis de cette région sont caractérisés 
notamment par l’emploi de motifs géométriques (losanges, 
carrés, croix, hexagones, triangles etc.), rectilinéaires et sy-
métriques, ou des représentations humaines.

Les tisseuses de cette région ont recours à la haute laine et 
le tissu du fond e tapis du Moyen Atlas sert notamment de 
matelas ou de couverture, et se décline en plusieurs varié-
tés dont les plus courantes sont le hanbel (tissé et noué), le 
tazerbit (à poil ras) et la gdifa (à haute laine).

TAPIS DE L’ORIENTAL

Contrairement aux autres régions du Maroc, le tapis dans 
l’Oriental est tissé par l’homme, l’»anargam» (brodeur), 
spécialiste du tapis à points noués. Le tapis de cette région 
présente une analogie avec celui du Moyen Atlas, dans sa 
composition exclusivement géométrique et légèrement 
asymétrique, on y trouve des triangles, des carrés, des rec-
tangles etc. qui se répètent ou alternent soit en ligne, soit en 
compartiments losangiques. La chaine du tapis oriental est 
souvent en laine mélangée de poil de chèvre et de chameau 
bien retordue, elle est teinte en brun rouge d’une nuance 
assez égale ; la trame est également exclusivement en laine.

En outre, ce genre de tapis se caractérise par des nœuds en 
laine soyeuse et ondulée agréable à la vue et au toucher ainsi 
que par des chefs qui se composent de tissus de toile ordi-
naire et qui sont souvent rayés de bleu et de rouge.

LE TAPIS CITADIN

REPARTITION DES CENTRES 
DE PRODUCTION DES TAPIS 

AU MAROC

Le tapis citadin, dont les modèles les plus anciens datent du XVIIIe siècle, regroupe majoritairement le tapis de Rabat, 
Médiouna et celui de Casablanca qui lui sont apparentés, Pour certains, l’origine du tapis citadin remonte à l’Asie Mineure, 
tandis que d’autres l’attribuent  aux musulmans de l’Espagne andalouse qui se sont installés à Rabat après la Reconquista.

Le tapis citadin offre bien souvent un encadrement de plusieurs bandes qui ont pour effet de réduire considérablement 
le champ toujours rectangulaire et timbré d’un médaillon octogonal pouvant être une étoile, une figure géométrique ou 
une rosace. Généralement, le champ du tapis est délimité sur ses extrémités par deux arcs triangulaires dénommés « 
Koubba ». Parfois, une seule extrémité en est pourvue, évoquant ainsi le décor du tapis de prière.

Les tisseuses combinent plusieurs motifs qui répondent à un code connu ; appelés « regm », ces motifs peuvent être 
géométriques, floraux ou animaliers. Elles s’inspirent de leur entourage pour ornementer le tapis citadin, ainsi, on y 
trouve des représentations de cigognes, de grenouilles, de vignes, de gâteaux ou encore des théières. De façon sym-
bolique, ce genre de tapis reprend l’architecture de la maison marocaine traditionnelle, avec son patio central, ses salles 
latérales et ses décors rappelant le travail du stuc et du zellige.

Tapis du Moyen Atlas

Tapis du Haut Atlas et de l’Anti-Atlas

Tapis du Haouz

Tapis citadin

Tapis de l’Oriental
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Remerciements   Informations pratiques

PARTENAIRE INSTITUTIONNEL 

PARTENAIRES OFFICIELS 

PARTENAIRES MÉDIA 

La Fondation Nationale des Musées et le Musée National du Tissage et du Tapis- Dar 
Si Said souhaitent vivement remercier : 

	 Le Groupe TAQA Morocco pour sa contribution à la rénovation du Musée Dar Si 
Said, 

	 La  Fondation Banque Populaire pour sa généreuse donation

Ainsi que tous les partenaires qui ont apporté leur soutien à la réalisation de ce 
projet.

Nous tenons également à remercier :

	 La Région de Marrakech-Safi. 

	 Le Ministère du Tourisme, du Transport Aérien, de l’Artisanat et de l’Economie 
Sociale, Secrétariat d’Etat chargé de l’Artisanat et de l’Economie Sociale.

	  Monsieur Aziz Akhannouch.

	 Monsieur Moulay Hafid Elalamy.

	 Monsieur Joseph Sabbaghe.

Pour leur contribution à la réussite du projet et leur soutien à la Fondation Nationale 
des Musées.

ADRESSE :

Derb El Bahia, Riad Zitoun Jdid, Marrakech, Maroc.

HORAIRES D’OUVERTURES :

Ouvert du Lundi au Dimanche de 10h00 à 18h00. Fermé le Mardi.

TARIFS D’ENTRÉE :

	 Adultes : 20 DHS

	 Enfants de plus de 12 ans : 10 DHS

	 Enfants de moins de 12 ans : 5 DHS

	 Accès GRATUIT LE VENDREDI pour les nationaux et les résidents étrangers au 
Maroc, sur présentation de leur carte de séjour, le mercredi pour les étudiants, sur 
présentation de leur carte d’étudiant.

Visites guidées sur RDV.

CONTACT :

s.aitmbark@fnm.ma

 (+212) 524 389 564

www.fnm.ma

CONTACT PRESSE : 

Ali HALIMY

ali.halimy@mosaik.ma

 (+ 212) 522 252 868

DAR SI SAID
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 National Foundation of Museums
President’s word

Offering a rich craftsmanship which shows a vibrant tradition, Morocco has hundreds of artisans 
who constantly enrich and nurture our cultural heritage. Carpet making and the other types of 
weaving are a dynamic expression at the heart of a millennial heritage carried through generations.

For many weeks, the weavers become one with their loom; these anonymous women rely on their 
instincts and spontaneity to create magnificent pieces with passion, reflecting a unique know-how, 
which draws its origins from an uninterrupted transmission since the dawn of time.

After several months of restoration work, we are very glad to see Dar Si Said, called now the Na-
tional Museum of Weaving and Carpet, finally re-open its doors to visitors from the whole world. 
This space will be an added value for the city of Marrakech by offering, in addition to its admirably 
restored architecture, a new spot of culture sharing and learning.

Through this museum, the FNM embodies one of the major components of its strategy: restore 
our museums to make them more welcoming and more attractive, in order to encourage Moroccan 
people to discover their own heritage, as well as enriching the range of tourist attractions that our 
country has.

Located in the heart of the old medina of Marrakech, Dar Si Saïd will present carpets from the diffe-
rent regions of Morocco, so as to pay tribute to the craftsmen who helped to broaden our culture, 
to create a language of signs and colors of an endless richness.

Dar Si Saïd, being the oldest museum in the ocher city, has undergone a renovation work equal to its 
reputation, which will enable it to better develop its collections and to find the radiation it deserves. 
We owe the success of this restoration to our partners who contributed to the accomplishment of 
this project. My warmest thanks go to the Wali of the Region and to all the local authorities, and 
finally, I would like to salute the work and efforts of the teams of the National Foundation of Mu-
seums of Rabat and Marrakech.

Mehdi Qotbi

THE NATIONAL FOUNDATION OF MUSEUMS

The National Foundation of Museums (NFM) is a non-profit, financially autonomous public institu-
tion created in 2010 to manage museums on behalf of the State. 

Its main mission is to promote, preserve and enrich the Moroccan museum heritage and make 
it radiate nationally and internationally. The NFM also aims to democratize access to culture and 
attract the interest of citizens from all walks of life, especially the younger generation, in their he-
ritage and history.

THE NATIONAL MUSEUM OF WEAVING AND CARPETS - DAR SI SAID MARRAKECH

Dar Si Said’s palace was built during the second half of the 19th century by Si Said Ben Moussa, 
then Minister of war. After the independence, the premises of Dar Si Said were divided between 
the crafts department and the museum which was the first of the city, under the name of Museum 
of Moroccan Arts. The latter occupies half of the palace, and exhibits collections coming from the 
region of Marrakesh, in particular the regions of Tensift, Souss, High Atlas, Anti Atlas, and Tafilalet. 
These are homogeneous sets of woodwork, jewelry, pottery and ceramics, weapons, carpets and 
weavings, and some archaeological pieces.

 The organizers
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Press release
Within the framework of its museum renovation strategy, the National Foundation of Museums (FNM) 
has developed a restoration and rehabilitation project for Dar Si Said Museum in Marrakesh, renamed the 
«National Museum of Weaving and Carpets». At the end of an exceptional construction site, the new Mu-
seum is glad to announce its reopening to the public on June 28th, 2018 in the city of Marrakech.

Since its signing to the National Foundation of Museum in Morocco, and following the restoration work 
that it has known, the space reopens its doors and offers both national and foreign visitors a new sceno-
graphic journey highlighting the ancestral art of weaving and carpet making. In its new design, Dar Si Saïd 
offers the true taste of a museum structure which longs for paying a tribute to carpet production centers, 
both rural and urban, while keeping intact the spirit of the place.

Located in the heart of the ancient medina of the ocher city, the National Museum of Weaving and Car-
pets Dar Si Said is a real architectural jewel, a beauty as particular and incontestable, as the city of Mar-
rakech. The museum promotes its unconventional location through the richness and the temporal depth 
of its collections; the latter make the museum an excellent framework of contemplation of the Moroccan 
heritage. 

Beyond a geographic location that defines it, the ambition of the National Museum of Weaving and Car-
pet goes well beyond a simple renovation. The museum’s ambition is to ensure its fundamental mission of 
spreading the knowledge. Visitors will encounter a true museum experience that will allow them to redis-
cover or learn more about the emblematic and sustainable traditional art of Moroccan culture.

The exhibition shown at the National Museum of Weaving and Carpets Dar Si Saïd comes in two main axes:

The first axis highlights the wealth and diversity of Moroccan weaving.

Rural or urban, the authenticity of this know-how is manifested both in the means used (velvet, silk, bro-
cade, leather ...) than in the final products (caftans, bags, traditional clothing ...). This collection is enlarged 
by a set of objects to decorate the exhibition and present the weaving in its natural environment. We shall 
so discover a collection of jewels, accessories, weapons, objects of everyday life... coming from the collec-
tions of the National Foundation of Museums.

The second axis is dedicated to the carpet as a real social and historical milestone.

The emphasis is put on the different steps by which carpet production goes through and presents it in its 
different  variants and representations while focusing on the diversity of the production centers located in 
the four corners of the country.

A real crossroads of carpet styles and functions, Morocco is distinguished by two major categories of 
works: the urban carpet and the rural carpet.

The urban carpet is concentrated in the region of Rabat, Médiouna and Casablanca. It often has a rectan-
gular shape with a frame of several bands stamped with an octagonal medallion in the center.

As for the rural carpet, it is woven in the High Atlas, in the region of Marrakech Tensift, in the Anti-Atlas 
as well as in Eastern parts of Morocco.

For example, in the region of Tensift and near Boujaâd, the carpets are produced by Arab groups such as 
the Rhamna, Ahmar, Chiadma, Oulad Bousbaa settled in these areas since the 14thcentury. These carpets 
are distinguished by the use of wool dyed in brick red color and by the use of floral and geometric patterns.

The carpet of the High Atlas, in particular, that of the Aït Ouaouzguite is made from pure or dyed wool. 
The middle of this type of carpets is either organized around a central medallion framed by symmetrical 

patterns, or ornamented with a succession of transversal bands of variable width with an accen-
tuated geometric character.

The Middle Atlas is a region located between the Rif and the High Atlas. It is one of the largest 
centers of production of rural carpets grouping together several tribes such as Zemmour, Zayane, 
Beni Ouarain, Beni Mguild, Beni Sadden, Marmoucha...

An innovative renovation action of the National Foundation of Museums

Through this exhibition, the National Museum of Weaving and Carpets Dar Si Saïd also longs to 
become a reference of preservation of carpets and a center of diffusion of information relative to 
this vulnerable ancestral know-how.

The renovation and restructuring of Dar Si Saïd Museum fully fits with the innovative approach of 
the National Foundation Museum.

Henceforth  positioned in its historic building, on a clear theme in coherence with its environment, 
this new generation of museum spaces joins the achievements already made by the Foundation: 
the Museum of Mediterranean Cultures re-opened in 2016 in the kasbah of Tangier, the Museum 
of History and Civilizations relaunched in 2017 as part of the former archaeological museum of 
Rabat, the National Museum of Ceramics inaugurated in March 2018 in the Citadel of Safi, and in 
Marrakech too, the Museum of Confluences of Dar El Bacha, dedicated to the multiple tributaries 
of an open and diverse Moroccan culture and which was illustrated at the beginning of this year by 
the magnificent exhibition «Shared Sacred Sites», at the intersection of the three monotheistic 
religions .At the head of 14 institutions, the National Foundation of Museums will continue this 
movement by new reopenings already planned and for which renovation and museography invest-
ments are continuing.
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Dar Si Said is a palace built in at the end of nineteenth century on the initiative of Si Said Ben Moussa, 
who served as minister of war under the regency of his brother Ba Hmad.

After the death of Si Said in 1914, the French protectorate turned it into the main office of the 
successive chiefs of the region of Marrakech. In 1932, the buildings were allocated to the General 
Directorate of Public Education of Fine Arts and Antiquities, to install the offices of the Department 
of Native Arts, a Museum of Ancient Art and craftsmen workshops.

As early as 1957, Dar Si Said’s offices were divided between the Crafts Department and the Museum. 
The latter occupies, since that date, almost half of the palace including the large Riad with its four 
rooms, two floors and many annexes.

With a current area of 2800 m², Dar Si Saïd Museum is, by its settings and its structure, constituting 
a rich testimony of the Moroccan interior architecture of the 19th century.

COLLECTIONS

The Dar Si Said Museum accumulated, since its inception a base of rich and diverse collections, Dar Si 
Said’s collections come from Marrakech, but also from the region of Tensift, Atlas and Tafilalet. These 
are wood collections of rural and urban architecture, liturgical items consisting of a marble ablution 
bowl, a minbar, rosaries, coranic wooden tablets, corans, jewels, pottery and ceramics, weapons, car-
pets, embroidery and leather goods. There are also metal objects, and some preserved plaster.

RICH ARCHITECTURE

Besides its exceptional architecture, the building offers a decoration made of several materials tes-
tifying to the finesse of the local craftsman’s know-how, a typical Moroccan decoration style: zellige, 
carved wood, chemmassias, colored glass, and plaster with kufic scriptures.

We find on the decorative elements of the museum several expressions of praise to God such as 
«Royalty and wealth to Allah» or «Perpetual welfare».

About Dar Si Said
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Handira, cloak worn by women, Middle Atlas, Early 19th century, Dar Si Said Museum

Women’s Belts, Urban Weaving, Early 20th Century, Dar Si Said Museum

FIRST AXIS
The visit opens with a section that highlights the richness and diversity of Moroccan 
weaving. Rural or urban, the authenticity of this know-how is manifested both in the 
means used (velvet, silk, brocade, leather ...) than in the final products (caftans, bags, 
traditional clothing ...). This collection is enlarged by a set of objects to decorate the 
exhibition and present the weaving in its natural environment. We shall so discover a 
collection of jewels, accessories, weapons, objects of everyday life... coming from the 
collections of the National Foundation of Museums.

RURAL WEAVING

Rural weaving in Morocco draws on African and Amazigh confluences that have en-
riched the country’s culture by forging an identity rich in symbols and know-how. 
The rural population, who were often nomadic, made broadband weavings of about 
twenty to thirty centimeters from the hairs of goats or camels, which they sewed 
together to form larger fabrics for capes, blankets, or carpets. In addition, the motifs 
of rural weaving are characterized by their simplicity (triangles, squares, crosses, etc.), 
each of these symbols carries a very precise meaning.

URBAN WEAVING

Urban weaving, concentrated in the old Moroccan cities such as Rabat, Fez, Meknes 
and Tetouan, presents several regional varieties. The ceremonial outfits for large fa-
mily events are as elegant as those worn in everyday life.

In the past, urban women were draped in a woolen garment called «haik», formally 
adopted for the outside. 

Urban weaving is carved in several fabrics, silk, velvet, brocade that embellishes both 
the costume and the city house. 

Embroidery, an important facet of urban weaving, has remained faithful to the His-
pano-Moorish spirit.

The exhibition «Past and present creativity » is divided into two main axes :

Course of the permanent exhibition
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THE RURAL CARPET

Carpet of the High Atlas, Early 20th century Dar Si Said Museum

SECOND AXIS
The exhibition ends on a section dedicated to the carpet as a real social and historical milestone. 
Emphasis is placed on the different phases through which carpet production goes. Carpets are pre-
sented in their various forms and representations while focusing on the diversity of production cen-
ters located in the four corners of the country.

In Morocco, the carpet is one of the essential components of the movable cultural heritage, its 
production testifies to the wealth and the rigor of the ancestral know-how of the country, and this, 
since the XVIIIe century, since the oldest preserved specimen goes back in 1787 and comes from 
the Chiadma region. However, it is from the time Merinid (thirteenth century-fifteenth century) 
that the carpet begins to grow as an essential element of furniture and becomes synonymous with 
sedentarization. Like any cultural product, the carpet presents specificities specific to each region at 
both technical and aesthetic levels; if it is made nationally, its typology can be reduced to two broad 
categories: the rural carpet and the urban carpet.

High Atlas Section, Dar Si Said Museum, Marrakech

CARPETS OF THE ANTI-ATLAS

The so-called Anti-Atlas Carpets come from the moun-
tainous region of Siroua, whose weaving occupies an im-
portant place in the local economy. Located east of the 
Anti-Atlas between the cities of Taliouine, Tazenakht, and 
Ouarzazate, the region of Siroua is known for the consi-
derable number of carpets produced and the variety of 
models.

The weavers adopt a process of progressive weaving, 
from the bottom to the top, while gradually releasing the 
woven part.

The carpet of this region is known for its recourse to the 
rhombic register in various forms; its structure is based 
mainly on the symmetry present both at the level of the 
patterns and at the level of the composition.

CARPETS OF THE HIGH ATLAS

The carpet of the High Atlas is the prerogative of the 
women of the confederation of Ait Ouaouzguite tribes, 
located between Ouarzazate and Taznakht. This model is 
distinguished by high quality wool, and natural colors in-
cluding henna, saffron, madder and indigo, as well as a flo-
ral decorative repertoire, geometric or figurative, inspired 
by the environment and the daily life of the rural women, 
and alluding to the carpet of the Middle Atlas.

The carpet of the High Atlas presents symmetry like the 
urban carpet, from which it borrows one or more central 
medallions as well as the borders that delimit its field.

CARPETS OF MARRAKECH HAOUZ

The Haouz carpet of Marrakech is woven in the regions 
of Oulad Ahmar, Oulad Bousbâa, Chiadma, or Rehamna, 
and it is characterized by the absence of symmetry and 
framing. The weavers of these regions use the madder, a 
herbaceous plant with a reddish root abundant in this re-
gion. The other shades draw, moreover, the details of the 
ornamental motifs. These include the indigo blue, the raw 
green, the lemon yellow and bright orange from vegetable 
dyes as well as natural white and black.

The repertory of patterns of this type of carpet is strongly 
inspired by flora and traditional tattoo often geometric in 
nature. These heterogeneous compositions are strewn on 
the field of the carpet without a predefined order.
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Carpet of the Middle Atlas, Dar Si Said Museum

Carpet, Rabat, 20th Century, Dar Si Said Museum, MarrakechHanbel, Salé, Wool, Museum of Oudayas, Rabat

CARPETS OF THE MIDDLE ATLAS

The Middle Atlas is a region located between the Rif and the 
High Atlas. It is one of the largest centers of production of 
rural carpets grouping together several tribes such as Zem-
mour, Zayane, Beni Ouarain, Beni Mguild, Beni Sadden, Mar-
moucha...The carpets of this region are characterized notably 
by the use of geometric patterns (rhombs, squares, crosses, 
hexagons, triangles etc.), rectilinear and symmetrical, or hu-
man representations.

The Middle Atlas rug is used as mattress or blanket, and co-
mes in several varieties, the most common of which are han-
bel (woven and knotted), tazerbit (short hair) and gdifa (high 
wool).

ORIENTAL CARPETS

Unlike the other regions of Morocco, the carpet in the 
Oriental is woven by the man, specialized knotted carpet. The 
carpet of this region has an analogy with that of the Middle 
Atlas, in its exclusively geometric and slightly asymmetrical 
composition. One can come across triangles, squares, rec-
tangles and so on, repeating or alternating either online or 
in lozenge compartments.  The chain of the Oriental carpet 
is often made of wool mixed with goat and camel hair, which 
are well twisted. It is dyed in red brown of a fairly equal shade; 
the weft is also exclusively in wool.

In addition, this type of rug is characterized by knots in silky 
and wavy wool, pleasing to the sight and touch besides its 
use of ordinary cloth fabrics that are often striped in blue 
and red.

THE URBAN CARPET

DISTRIBUTION OF CARPET 
PRODUCTION CENTERS IN 

MOROCCO

The city carpet, whose oldest models date back to the eighteenth century, mainly includes the carpet of Rabat, Médiou-
na and that of Casablanca which are related. For some, the origin of the city carpet dates back to Asia Minor, while others 
attribute it to the Muslims of Andalusian Spain who settled in Rabat after the Reconquista.

The urban carpet often offers a framing of several bands which have the effect of considerably reducing the always 
rectangular and stamped field of an octagonal medal that can be a star, a geometrical figure or a rosette. Generally, the 
field of the carpet is delimited on its ends by two triangular arches called “Koubba”. Sometimes, only one end is provided, 
evoking the decor of the prayer rug.

The weavers combine several patterns that dovetail with a known code called “regm”. These patterns can be geometric, 
floral or animalistic. They are inspired from their surroundings to ornament the urban carpet, so there are representa-
tions of storks, frogs, vines, cakes or teapots.

In a symbolic way, this kind of carpet copies the architecture of the traditional Moroccan house, with its central patio, its 
lateral rooms and its decorations recalling the work of the stucco and the mosaic.

Carpets of the Middle Atlas

Carpets of the High Atlas and the Anti-Atlas

Carpets of the Haouz

Urban Carpets

Oriental Moroccan Carpets
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The National Foundation of Museums and the National Museum of Weaving and 
Carpets- Dar Si Said, would like to thank :

	 TAQA Group for its valuable contribution to the renovation of Dar Si Said Museum

	 The Banque Populaire Foundation for their generous donations

As well as to all the partners who have shown their support to the implementation 
of this project.

We would also like to thank:

	 The Region of Marrakech-Safi.

	 The Ministry of Tourism, Air Transport, Crafts and Social Economy, State Secreta-
riat of Crafts and Social Economy.

	 Mr. Aziz Akhannouch,

	 Mr Moulay Hafid Elalamy,

	 Mr. Joseph Sabbaghe, 

for their contribution to the success of the project and their support for the National 
Foundation of Museums.

ADRESS :

Derb El Bahia, Riad Zitoun Jdid, Marrakech, Maroc

OPENING TIME  :

Open Monday to Sunday from 10 am to 6 pm. Closed on Tuesdays

ENTRY FEE  :

	 Adults : 20 DHS

	 Children aged 12 years and over : 10 DHS

	 Children aged under 12 years : 5 DHS

	 FREE ENTRANCE ON FRIDAYS for moroccan citizens and foreign residents in Mo-
rocco,upon presentation of their residency permit, and on Wednesdays for stu-
dents upon presentation of their student card.

Guided tours by appointment

CONTACT :

s.aitmbark@fnm.ma

 (+212) 524 389 564

www.fnm.ma

CONTACT PRESSE : 

Ali HALIMY

ali.halimy@mosaik.ma

 (+ 212) 522 252 868

DAR SI SAID



Dar Si Said National Museum of Weaving and Carpet        Press Kit Dar Si Said National Museum of Weaving and Carpet        Press Kit

DAR SI SAID
 Past and present

 creativity

3736

Plan of the course
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إتجاه الزيارة

DAR SI SAID
إبداعات الأمس واليوم

  دار سي سعيد المتحف الوطني للنسيج والزرابي      ملف صحفي  دار سي سعيد المتحف الوطني للنسيج والزرابي      ملف صحفي
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العنوان
درب الباهية ، رياض زيتون الجديد ، مراكش ، المغرب

 توقيت الافتتاح

يفتح من الاثنين إلى الأحد من الساعة 10:00 إلى الساعة 18:00. مغلق يوم الثلاثاء.

رسوم الدخول
البالغين: 20 د.م 	

الأطفال فوق 12 سنة: 10 د.م 	

الأطفال أقل من 12 سنة: 5 د.م 	

دخول مجاني يوم الجمعة للمواطنين المغاربة والأجانب المقيمين في المغرب، عند تقديم تصريح  	
الإقامة، يوم الأربعاء للطلاب، عند تقديم بطاقة الطالب الخاصة بهم.

زيارات موجهة عن طريق موعد

للاتصال

العلاقات مع الصحافة 

معلومات عامة

إبداعات الأمس واليوم
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شكر

شريك مؤسسي

شركاء رسميون

شركاء الاعلام

تتقــدم المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف ومتحــف النســيج والزرابــي – دار الســي ســعيد بجزيــل شــكرهما إلــى 
كل مــن

مجموعة طاقة لمساهمتها في صيانة متحف دار السي سعيد 	

مؤسسة البنك الشعبي، لمساهمتها الكريمة 	

وكــذا جميــع الشــركاء الذيــن قدمــوا دعمهــم ومســاهمتهم القيمــة لإنجــاح هــذا المشــروع،كما نــود أيضــا 
أن نقــدم جزيــل شــكرنا لــكل مــن:

جهة مراكش- أسفي 	

وزارة الســياحة، والنقــل الجــوي، والصناعــة التقليديــة والاقتصــاد الاجتماعــي، كتابــة الدولــة المكلفــة  	
بالصناعــة التقليديــة والاقتصــاد الاجتماعــي

السيد عزيز أخنوش 	

السيد مولاي حفيظ العلمي 	

السيد جوزيف الصباغ 	

وذلك لمساهماتهم في إنجاح المشروع، و لدعمهم للمؤسسة الوطنية للمتاحف. 

DAR SI SAID

s.aitmbark@fnm.ma

 (+212) 524 389 564

www.fnm.ma

Ali HALIMY

ali.halimy@mosaik.ma

 (+ 212) 522 252 868

  دار سي سعيد المتحف الوطني للنسيج والزرابي      ملف صحفي  دار سي سعيد المتحف الوطني للنسيج والزرابي      ملف صحفي
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حنبل ، سلا ، الصوف ، متحف الاوداية ، الرباطزربية، الرباط ، القرن العشرين ، متحف دار سي سعيد ، مراكش

توزيع مناطق انتاج الزرابي بالمغرب

زربية الأطلس المتوسط

زربية الأطلس الكبير و الصغير

زربية حوز

الزربية الحضرية

زربية المنطقة الشرقية
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زربية المنطقة الشرقية

علــى  الرجــال  قبــل  مــن  الشــرقية  المنطقــة  زربيــة  تنســج 
عكــس المناطــق الأخــرى، و تشــبه زخرفتهــا إلــى حــد مــا 
زخــارف زرابــي الأطلــس المتوســط فــي تركيبهــا الهندســي 
الغيــر المتماثــل نســبيا، والــذي يتكــرر ويتنــاوب أفقيــا أو فــي 

تقســيمات معينــة.

مــن  عموديــة  خيــوط  مــن  الســجاد  هــذا  نســيج  يتكــون 
ــة  ــر الجمــل، المجدول الصــوف الممــزوج بفــرو الماعــز أو وب
جيــداً والمصبوغــة باللــون الأســمر؛ وأخــرى أفقيــة مصنوعــة 
بدورهــا مــن الصــوف. عــاوة علــى ذلــك، يتميــز هــذا النــوع 
مــن الزرابــي بعقــد الصــوف الناعــم والليــن، وكــذا اســتعمال 
أقمشــة الكتــان المخططــة غالبــا باللونيــن الأزرق أو الأحمــر.

زربية من الأطلس المتوسط ، متحف دار سي سعيد

تشــمل الزربيــة الحضريــة بشــكل رئيســي كل مــن زرابــي الربــاط ومديونــة والــدار البيضــاء، حيــث تعــود أقــدم زرابــي هــذه المنطقــة 
إلــى القــرن الثامــن عشــر؛ ويرجــع البعــض أصــل الزربيــة الحضريــة إلــى آســيا الصغــرى، بينمــا ينســبها آخــرون إلــى مســلمي إســبانيا 

الأندلســية الذيــن اســتقروا فــي الربــاط بعــد حــروب الاســترداد.

يتكــون تصميــم الزربيــة الحضريــة مــن عــدة إطــارات تحــدد وســط الزربيــة المســتطيل والمزخــرف إمــا بنجمــة أو بشــكل هندســي 
و وردة؛ ويتــم تزييــن حقــل الزربيــة باثنيــن مــن الأقــواس المثلثــة التــي تســمى »القبــة«، والتــي مــن الممكــن أن تزيــن جهــة واحــدة 

مــن الزربيــة ممــا يحيلنــا علــى تصميــم ســجادة الصــاة.

«،و تســتلهم  تمثــل الأنمــاط الهندســية أو النباتيــة أو الحيوانيــة التــي تشــكل العناصــر التزيينيــة للزربيــة والتــي تدعــى »
النســاجات مــن محيطهــن زخــارف الزربيــة الحضريــة، فنجــد بذلــك أشــكال تحيــل علــى اللقالــق والضفــادع والكــروم والكعــك 
ــي  ــزل المغرب ــة للمن ــة تســتنبط أشــكالها مــن الهندســة المعماري ــة الحضري ــر أن الزربي ــر بالذكــر فــي الأخي ــق الشــاي الجدي أو أباري

التقليــدي بفنائــه المركــزي وغرفــه الجانبيــة وديكوراتــه التــي تحيــل علــى فــن الزليــج والجبــس.

زربية الأطلس المتوسط

يعتبــر الأطلــس المتوســط، المتواجــد بيــن الريــف والأطلس 
الكبيــر، مــن بيــن أكبــر مراكــز إنتــاج الزرابــي بالمغــرب حيــث 
يضــم عــدة قبائــل مثــل زمــور وزيــان وبنــي عويــن وبنــي 

مجيلــد وبنــي ســادن ومرموشــة..

الغنيــة  بزخرفاتهــا  المتوســط  الأطلــس  زربيــة  تتميــز 
والمتنوعــة وذلــك بزخرفتهــا الهندســية التــي تعتمــد علــى 
النمــط التماثلــي، وكــذا اســتعمالها للزخرفة ذات التمثيلات 

البشــرية

زربيــة  اســتعمالات  أن  إلــى  الأخيــر،  فــي  الإشــارة  تجــدر 
تســتخدم كفــراش  المتوســط متعــددة، فهــي  الأطلــس 
و  والمعقــود(  )المنســوج  الحنبــل  ويعتبــر  بطانيــة،  أو 
»تزربيت«)صــوف قصيــر( و«كديفــة« )صــوف كثيــف( مــن 

المنطقــة. هــذه  فــي  شــيوعا  الأكثــر  الأشــكال 

الزربية الحضرية

DAR SI SAID
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زربية الاطلس الصغير

الجبليــة  المنطقــة  مــن  الصغيــر  الأطلــس  ســجاد  ينحــدر 
»ســيروا«الممتدة بيــن مدينتــي تاليوينتــا، زناختــو و ورزازات، 
حيــث يتخــد النســيج مكانــة اقتصاديــة مهمــة،و تعــرف هــذه 

زرابيهــا. وتنــوع  المنطقةبغنــى 

تعتمــد النســاجات علــى تقنيــة النســج التدريجــي مــن الأســفل 
إلــى الأعلــى إذ يتــم تحريــر الجهــة المنســوجة تدريجيــا. 

 يشــتهر ســجاد هــذه المنطقــة بســجله الهندســي الغنــي، 
وببنيتــه المعتمــدة أساســاً علــى التماثــل.

الزربية القروية

زربية الأطلس الكبير

الكبيــر مــن اختصــاص نســاء قبيلــة زربيــة الأطلــس   تعتبــر 
 ايــت وأزكيــت التــي تقــع بيــن ورززات وتازناخــت، ويتميــز هــذا
 النــوع مــن الزرابــي بصــوف عالــي الجــودة وألــوان طبيعيــة
 مســتخرجة مــن الحنــاء والزعفــران ومــن نبتــة الفــوة )اللــون
 الأحمــر( ونبتــة النيلــة )اللــون الأزرق(، وكــذا بزخرفــة نباتية أو
 هندســية أو تجســيدية مســتوحاة مــن بيئــة المــرأة القرويــة,

 تحيــل علــى زربيــة الأطلــس المتوســط.

عقــدة  علــى  الكبيــر  الأطلــس  زربيــة  نســج  يعتمــد 
»ghiordès« ذات الأصــل التركــي، وعلــى خاصيــة التماثــل 
كمــا هــو الحــال بالنســبة للزربيــة الرباطيــة التــي تحاكيهــا فــي 

زخــارف. عــدة 

زربية من الأطلس الكبير ، متحف دار سي سعيد في أوائل القرن العشرين

زربية حوز مراكش

يتمركــز نســيج زربيــة حــوز مراكــش فــي مناطــق أولاد احمــروأولاد 
بوســبع والشــياضمة والرحامنــة، وتتميــز بغيــاب التماثــل والإطــار. 
تســتخدم النســاجات نبتــة »الفــوة« ذات الجــذور الحمــراء نظــرا 
أخــرى  ألــوان  اســتعمال  مــع  المنطقــة،  هــذه  فــي  لوفرتهــا 
مســتخرجة مــن النباتــات كالأزرق،والأخضر،والأصفــر والبرتقالــي 

وكــذا الأبيــض والأســود الطبيعييــن.

تســتوحي زربيــة حــوز مراكــش زخارفهــا مــن النباتــات أو مــن الوشــم 
التقليــدي الهندســي، وتنتشــر كل هــذه العناصــر المختلفــة فــي 

الزربيــة دون ترتيــب معيــن
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المحور الثاني

يخصــص المحــور الثانــي لفــن الزربيــة كونهــا عنصــرا ذو أبعــاد تاريخيــة واجتماعيــة مهمة،وذلــك مــن خــال 
تقريــب الزائــر مــن المراحــل التــي يمــر منهــا نســج الزربيــة والتركيــز علــى مختلــف أشــكالها ووظائفهــا وكــذا 

أهــم مراكــز النســيج بالمغــرب.   

تعــد الزربيــة أحــد أهــم عناصــر التــراث الثقافــي بالمغــرب إذ يعكــس إنتاجهــا دقــة الحائكــة وبراعتهــا، وترجــع 
أقــدم زربيــة محفوظــة إلــى القــرن الثامــن عشــر وتحديــدا إلــى ســنة 1787حيــث تنســب إلــى منطقــة 
ــاث ومرادفــا  ــة وبعــدا مهميــن باعتبارهــا عنصــرا أساســيا فــي الأث ــة أخــذت مكان ــر أن الزربي الشــياضمة، غي

ــذ القــرن الثالــث عشــر. ــة من ــة المرييني ــة الدول للاســتقرار فــي مرحل

تعبــر الزربيــة، كغيرهــا مــن المنتوجــات الثقافيــة، عــن الخصائــص التقنيــة و الجماليــة لــكل جهــة مــن الجهــات 
التــي أحيكــت بهــا، و يمكــن تقســيمها إلــى قســمين: الزربيــة الحضريــة، والزربيــة القرويــة.

قسم الأطلس الكبير، متحف دار سي سعيد ، مراكش
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النسيج الحضري
يتمركــز النســيج الحضــري فــي المــدن المغربيــة القديمــة كالربــاط، فــاس، مكنــاس وتطــوان، 
ويمتــاز بأناقــة منتوجاتــه الخاصــة بالمناســبات وتلــك المســتعملة بشــكل يومــي، حيــث لــكل 
مدينــة أســلوبها الخــاص؛ ويفصــل النســيج الحضــري فــي أقمشــة تزيــن الملابــس كمــا المنــازل، 
كالحريــر والمخمــل والبــروكار. كمايعتبــر الطــرز مــن تجليــات النســيج الحضــري الوفيــة للأســلوب 
الأندلســي الموريســكي. تعــودت النســاء الحضريــات قديمــا لبــاس »الحايــك«، وهــو قطعــة 

مخصصــة للخــارج.

أحزمة نسائية، النسيج الحضري، أوائل القرن العشرين ، متحف دار سي سعيد
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مسار المعرض الدائم
ينتضم معرض »إبداعات الأمس واليوم« في محورين أساسيين :

حنديرة ، عباءة ترتديها النساء ، الأطلس المتوسط ، أوائل القرن التاسع عشر ، متحف دار سي سعيد

المحور الأول
القــروي والحضــري، إذ تتجلــى أصالــة  النســيج المغربــي بشــقيه  يبــرز المحــور الأول غنــى وتنــوع 
هــذه الصنعــة فــي الأقمشــة والمــواد المســتعملة، مــن حريــر و مخمــل و صــوف و بروكار،وكــذا 
المنســوجات المحصــل عليهــا )جلابيــب، حقائــب، قفاطين...(،وقــد تــم ٳغنــاء هــذه المجموعــة التــي 
تســيرها المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف بقطــع أخــرى مــن حلــي بغــرض إظهــار فــن النســيج فــي بيئتــه.

النسيج القروي
يســتمد النســيج القــروي أصالتــه مــن غنــى الثقافتيــن الإفريقيــة والأمازيغيــة التــي شــكلت هويــة 
غنيــة فــي رموزهــا، وكانــت ســاكنة المناطــق القرويــة فــي الغالــبً قبائــل رحــل، تصنــع مــن منصــوف 
الماعــز ووبــر الإبــل أشــرطة مــن القماش يتــراوح عرضهــا مــا بيــن عشــرين وتلاتيــن ســنتيمتر، حيــث يتــم 
جمــع هــذه الأشــرطة للحصــول علــى أقمشــة بحجــم أكبــر تســتخدم كســاهم أو غطــاء أو زربيــة.

تتميــز زخرفــة النســيج القــروي المســتوحاة مــن النمــط الهندســي بالبســاطة، حيــت تأتــي علــى شــكل 
مثلثــات، مربعــات، صلبــان..  لــكل منهــا دلالات محــددة.

DAR SI SAID
إبداعات الأمس واليوم
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نبذة عن دار السي سعيد
هــو عبــارة عــن قصــر بنــي فــي نهايــة القــرن التاســع عشــر، بمبــادرة مــن الســي ســعيد بــن موســى، الــذي كان 

وزيــرا للدفــاع خــال فتــرة وصايــة أخيــه باأحمــاد علــى العرش.

ســنة 1914بعــد  وفــاة الســي ســعيد، حولــت الحمايــة الفرنســية القصــر إلــى مقــر للقيــاد المتعاقبيــن علــى 
منطقــة مراكــش، و مــن ســنة 1932 ســلم القصــر للمديريــة العامــة للتعليــم والفنــون الجميلــة والآثــار، 
التــي خصصتــه لمقــر مصلحــة الفنــون الأهليــة، ومتحفــا للفــن القديــم و كــذا ورشــات  للصناعــة التقليديــة. 

تــم تقســيم المتحــف إلــى قســمين ســنة 1957 ؛ الأول خصــص لــأوراش الحرفيــة و الثانــي لاحتضــان 
متحــف. لــدار الســي ســعيد مســاحة حاليــا تبلــغ حوالــي 2800 م2، لــه رصيــد تراثــي مهــم، يتكــون مــن 

نادرةتعودإلىالقرنالتاســع عشــر. تاريخيــة وجماليــة  ثقافيــة مغربيــة ذات قيمــة  ممتلــكات 

المجموعات

تمكــن متحــف دار الســي ســعيد منــذ إنشــاءه مــن جمــع مقتنيــات غنيــة ومتنوعــة، وتأتــي هــذه المقتنيــات 
مــن مراكــش، وكذلــك مــن مناطــق تانســيفت، الأطلــس وتافيلالــت، ويتعلــق الأمــر بمقتنيــات خشــب 
العمــارة القرويــة والحضريــة، وأدوات ذات الاســتعمال الدينــي تتجلــى فــي منبــر، مســبحة، ألــواح تحفيــظ 
القــرآن، حلــي، خــزف والســيراميك، الأســلحة، الزرابــي، الطــرز وأدوات مــن الجلــد، و كــذا قطــع مــن حديــد، 

وأخــرى مــن الجبــس محفوظــة.

هندسة معمارية غنية

بالإضافــة إلــى نمطهــا العمرانــي المغربــي الفريــد، يقــدم دار الســي ســعيد نموذجــا للأشــكال الزخرفيــة 
علــى مــواد متنوعــة، تظهــر براعــة الصانــع التقليــدي المحلي:الزليج,الخشــب المزين,الشماســيات,الزجاج 

الملون,الجبــس المنقــوش بالخــط الكوفــي.

إذ نجــد فــي هــذه العناصــر التزيينيــة عبــارات لحمــد اللــه عــز وجــل ك »الملــك والغنــى للــه« أو »العافيــة 
ــة «. الباقي

DAR SI SAID
إبداعات الأمس واليوم

  دار سي سعيد المتحف الوطني للنسيج والزرابي      ملف صحفي



52

علــى ســبيل المثــال، فــي منطقــة تانســيفت وفــي نواحــي أبــي جعــد، يتــم إنتــاج الزربيــة مــن قبــل قبائــل 
عربيــة مثــل قبائــل الرحامنــة و أحمــر و الشــياظمةو أولاد بوســبع، التــي اســتقرت فــي هــذه المناطــق منــذ 
القــرن الرابــع عشــر. ويتميــز هــذا النــوع مــن الزرابــي بلــون أحمرداكــن و زخــارف نباتيــة و هندســية متنوعــة.

أمــا فــي الأطلــس الكبيــر، تنســج نســاء قبيلــة ايــت  مــن صــوف طبيعــي أو مصبــوغ يتميــز برصيعــة 
مركزيــة محاطــة بزخــارف متناظــرة غالبــاً، أو مزينــة بنســق هندســي مكــون مــن أشــرطة أفقيــة مختلــف 

عرضهــا

يعتبــر الأطلــس المتوســط، المتواجــد بيــن الريــف والأطلــس الكبيــر، مــن بيــن أكبــر مراكــز إنتــاج الزرابــي 
بالمغــرب حيــث يضــم عــدة قبائــل مثــل زمــور وزيــان وبنــي عويــن وبنــي مجيلــد وبنــي ســادن ومرموشــة 

الــخ، حيــث لــكل قبيلــة أســلوبها الخــاص فــي نســج الزرابــي.

إستراتيجية تأهيل 

مــن خــال هــذا المعــرض، يطمــح المتحــف الوطنــي للنســيج والزرابــي، دار الســي ســعيد، إلــى أن يصبــح 
مؤسســة مرجعيــة فــي الحفــاظ علــى الزرابــي ومركــزًا لنشــر المعرفــة المتعلقــة بهــذه الحرفــة التقليديــة 
المتوارثــة و المهــددة بالاندثــار، وذلــك بعــد انتهــاء ورش ترميمــه الــذي يتماشــى بالكامــل مــع اســتراتيجية 

المؤسســة الوطنيــة المتاحــف.

بموقعــه وبنايتــه التاريخيــة الهاميــن، وبموضوعــه الواضــح والمتناغــم مــع بيئتــه ومــع العــرض الثقافــي 
المحلــي، ينضــاف افتتــاح الفضــاء إلــى الإنجــازات التــي حققتهــا المؤسســة،على غــرار متحــف الثقافــات 
المتوســطية الــذي أعيــد افتتاحــه فــي عــام 2016 بطنجــة ،ثــم متحــف التاريــخ والحضــارات عــام 2017 
الــذي حــل محــل المتحــف الأثــري الســابق بالربــاط ، والمتحــف الوطنــي للخــزف الــذي افتتــح فــي مــارس 
2018 بمدينــة آســفي ، و كــذا متحــف دار الباشــا بمراكــش، المخصــص للروافــد المتعــددة للثقافــة 
المغربيــة المنفتحــة علــى الآخــر والمتنوعــة كمــا تــم إبــرازه فــي بدايــة هــذا العــام مــن خــال المعــرض 
الرائع«أماكــن مقدســة مشــتركة« ، علــى مفتــرق طــرق الأديــان الثلاثــة للكتــاب.. تطمــح المؤسســة 
الوطنيــة للمتاحــف، باعتبارهــا مســؤولة عــن تســيير14 متحفــا مواصلــة العمــل بحركيــة تتوخــى إعــادة 

ــاح متاحــف أخــرى تمــت برمجتهــا مســبقا افتت
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فــي إطــار اســتراتيجية المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف الهادفــة إلــى صيانــة المتاحــف، قامــت المؤسســة 
بوضــع مشــروع ترميــم وصيانــة متحــف دار الســي ســعيد بمراكــش، والــذي أضحــى المتحــف الوطني للنســيج 
والزرابــي، إذ تتشــرف المؤسســة بالإعــان عــن إعــادة فتــح أبــواب المتحــف  أمــام جمهــوره  يــوم 28 يونيــو 

2018 بمدينــة مراكــش، و ذلــك بعــد ورش  الإصــاح الكبيــر الــذي شــهدته البنايــة

بعــد تســلمه مــن لــدن المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف، وبعــد أشــغال الترميــم التــي عرفهــا، ســيمكن الفضــاء 
والزرابــي  النســيج  فــن  علــى  الضــوء  يلقــي  ســينوغرافي  اكتشــاف مســار  مــن  والأجانــب  المغاربــة  زواره 
المتــوارث؛ و يعتبــر دار الســي ســعيد فــي تصميمــه الجديــد، منصــة متحفيــة حقيقيــة تتوخــى  إبرازمراكــز إنتــاج 

الزرابــي، القرويــة منهــا والحضريــة مــع الحفــاظ علــى الخصائــص المعماريــة للمــكان. 

لمراكــش،  العتيقــة  المدينــة  قلــب  فــي  الموجــود  والزرابــي  للنســيج  الوطنــي  المتحــف  يعتبــر 
جوهرةمعماريةحقيقيــة، معــززا بذلــك مكانتــه و مكانــة المدينــة المتميزتيــن مــن خــال غنــى وعمــق مقتنياتــه 

بالمغــرب.  الثقافــي  التــراث  مشــارب  تعــدد  و  غنــى  عــن  المعبــرة 

فضــ اعــن رغبتــه فــي تكريــس مكانتــه فــي المشــهد الثقافــي علــى الصعيديــن المحلــي و الوطنــي، يطمــح 
المتحــف الوطنــي للنســيج والزرابــي بعــد إعــادة افتتاحــه إلــى أن يقــوم بمهمتــه الأساســية ألا وهــي نشــر 
المعرفــة علــى أكمــل وجــه، وذلــك مــن خــال منــح تجربــة متحفيةغنيــة لــزواره تمكنهــم مــن الإطــاع علــى 

فــن تقليــدي متناقــل يعكــس الثقافــة المغربيــة. 

يضم معرض المتحف الوطني للنسيج والزرابي – دار السي سعيد محورين:

المحور الأول يبرز غنى وتنوع النسيج المغربي

القــروي والحضــري، مــن خــال الحوامــل المســتعملة  تبــرز أصالــة هــذه الحرفــة ســواء علــى الصعيديــن 
الحقائــب  عليها)الفقطــان،  المحصــل  المنتجــات  خــال  مــن  أو  الجلــد...(،  البــروكار،  الحريــر،  )المخمــل، 
اليدويــة، النعــال، الحنديــرة، الجلبــاب...(؛ عــاوة علــى ذلــك، تــم ٳغناءالمقتنيــات المعروضــة بمجموعــة مــن 
المعروضــات التــي تظهــر النســيج فــي بيئتــه، حيــث يتســنى للزائــر اكتشــاف مجموعــة مــن الحلــي و الألبســة 
النســائية والرجاليــة، الأســلحة، وكــذا أدوات الاســتعمال اليومي...كلهــا تدخــل ضمــن المجموعــات المتحفيــة 

للمؤسســة الوطنيــة للمتاحــف. 

المحور الثاني مخصص للزربية كرمز اجتماعي وتاريخي

يركــز هــذا المحــور علــى المراحــل المختلفــة التــي يتــم مــن خلالهــا إنتــاج الزربيــة وكــذا مختلــف أشــكالها 
وتمثلاتهــا مــع إبــراز تعــدد مراكــز الإنتــاج فــي جميــع مناطــق المغــرب

تتميز الزرابي بالمغرب بالغنى والتنوع وتنقسم إلىفئتين رئيسيتين: الزربية الحضرية والزربية القروية :

تتمركــز الزربيــة الحضريــة فــي منطقــة الربــاط ومديونــة والــدار البيضاء،وتتميــز بشــكلها المســتطيل المتعــدد 
الإطــارات و المختومــة مــع ميداليــة مثمنــة الأضــاع فــي الوســط

أمــا بالنســبة للزربيــة القرويــة، فتنحــدر مــن الأطلــس الكبيــر، المتوســط و الصغيــر، مــن منطقــة مراكــش-
تانســيفت، وكــذا شــرق المغــرب
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المؤسسة الوطنية للمتاحف

ــي، أنشــئت فــي عــام  ــع بالاســتقلال المال ــة تتمت ــر ربحي ــة للمتاحــف هــي مؤسســة مســتقلة غي المؤسســة الوطني
2011 لإدارة المتاحــف الوطنيــة لفائــدة الدولــة. مهامهــا الرئيســية تتمثــل فــي تعزيــز وصيانــة و إ ثراء التراث المتحفي 
ــة اشــعاعه علــى المســتوى الوطنــي والدولــي. هدفهــا الاول دمقرطــة الثقافــة بالمغــرب وإشــراك  المغربــي بغاي

جميــع المواطنيــن، خاصــة الشــباب، فــي عمليــة رد الاعتبــار لتــراث وتاريــخ بلدهــم.

 المتحف الوطني للنسيج والزرابي – دار السي سعيد

تــم بنــاء دار الســي ســعيد فــي النصــف الثانــي مــن القــرن التاســع عشــر مــن لــدن وزيــر الدفــاع  الســي ســعيد بــن 
موســي، و بعــد الاســتقلال، تــم تخصيــص جــزء منهــا إلــى مصلحــة الصناعــة التقليديــة و جــزء اخــر للمتحــف الــذي يعتبــر 
ــات تعــود بالأســاس إلــى منطقــة  ــة، و قــد تمكنــت المؤسســة مــن جمــع و عــرض مقتني الأول مــن نوعــه بالمدين
مراكــش و نواحيهــا، نذكــر علــى ســبيل المثــال كل مــن مناطــق  تانســيفت، ســوس، الأطلــس الكبيــر، الأطلــس 
المتوســط، و تافيلالــت، ويتعلــق الأمــر بمجموعــة متجانســة مــن القطــع المصنوعــة مــن الخشــب، الحلــي، الفخــار 

والســيراميك، الأســلحة، الزرابــي والنســيج، وبعــض القطــع الأثريــة. 
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ــات الحرفييــن  ــة، إذ يتوفــر علــى مئ ــة منبثقــة عــن عــادات لازالــت متوارث ــز المغــرب بصناعــة تقليدي يتمي
الذيــن مــا انفكــوا يحيــون و يغــذون تراثنــا الثقافــي، و يشــكل النســيج و حياكــة الزربيــة تعبيــرا ديناميكيــا 

فــي قلــب مــوروث تناقلتــه الأجيــال عبــر الســنين. 

لقــد داومــت الناســجات علــى إتبــاع حدســهن و عفويتهــن لإبــداع قطــع فاخــرة تعكــس شــغفهن و 
مهارتهــن الضاربــة فــي أعمــاق التاريــخ و المتوارثــة منــذ القــدم دون انقطــاع، و ذلــك بجلوســهن لأســابيع 

طويلــة أمــام المنســج فــي تناغــم و وحــدة.

انــه لمــن دواع ســرورنا أن نشــهد إعــادة افتتــاح متحــف دار الســي ســعيد ، الــذي أضحــى المتحــف 
الوطنــي للنســيج و الزرابــي، بعــد أشــهر مــن أعمــال الترميــم و الصيانــة؛ ٳذ سيســاهم المتحــف فــيٙ ٳغنــاء 
المشــهد الثقافــي بمدينــة مراكــش مــن خــال معمــاره المرمــم بجماليــة. كونــه فضــاءً ثقافيــا جديــدا 

للتعلــم و تبــادل المعرفــة.

تســعى المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف مــن خــال هــذا المتحــف إلــى تكريــس إســتراتيجيتها الهادفــة إلــى 
إعــادة تأهيــل المتاحــف الوطنيــة و جعلهــا فضــاءات رحبــة و جذابــة مــن أجــل حــث الــزوار المغاربــة علــى 

استكشــاف تراثهــم مــع ٳغنــاء العــرض الســياحي بالبلــد.

ســيقدم متحــف دار الســي الموجــود بقلــب المدينــة العتيقــة لمراكــش مجموعــة مــن الزرابــي تنحــدر 
ــا و  ــراء  ثقافتن مــن جــل مناطــق المغــرب، مكرمــا بذلــك الصانعــات التقليديــات اللاتــي ســاهمن فــي إث
ــر  ــاى لا محــدود؛ كمــا ســيمكننا المعــرض مــن فهــم تأثي ــوان و الرمــوز ذات غن اكتشــاف  لغــة مــن الأل

ــري الحديــث. هــذه القطــع علــى الفــن التصوي

لقــد عرفــت دار الســي ســعيد أعمــال صيانــة ترقــى إلــى ســمعتها باعتبارهــا أقــدم متحــف بمدينــة 
ــة و اســتعادة إشــعاعها. أود  ــراز قيمــة مجموعاتهــا المتحفي مراكــش، ممــا ســيمكن المؤسســة مــن إب
أن أشــكر جميــع المموليــن الذيــن ســاهموا فــي نجــاح المشــروع، و أتقــدم بجزيــل شــكري لوالــي جهــة 
مراكش-أســفي و الســلطات المحليــة، و أحيــي فــي الأخيــر عمــل و مســاعي فــرق المؤسســة الوطنيــة 

ــاط  و مراكــش. للمتاحــف بــكل مــن الرب
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